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Аннотация: В данной статье рассматриваются отличительные 

особенности грамматической системы русского и туркменского языков. 

Особое внимание уделено причинам возникновения языковой 

интерференции у туркменоговорящих студентов в процессе изучения 

русского языка под влиянием родного. 

 

Ключевые слова: грамматика русского и туркменского языков, 

интерференция.  
 
Отличительными особенностями грамматики русского и 

туркменского языков является то, что в туркменском языке отсутствуют 
отдельные грамматические категории, которые не совпадают по своим 
функциям, а так же существует расхождение в способах выражения тех или 
иных грамматических значений. Наиболее частые отклонения в речи 
туркменоговорящих студентов наблюдаются в употреблении 
грамматической категории рода, видовременных форм глагола, в 
употреблении предлога (в определённом падежном значении) [4].  

Сравнив грамматическую систему русского и туркменского языков, 
были выявлены сходства и различия контактирующих языков, которые 
важно учитывать в процессе обучения туркменоговорящих студентов 
русскому языку. Результаты сравнения и типичные речевые ошибки были 
занесены в сводную таблицу. 
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Таблица — Примеры грамматической интерференции в речи 
туркменоговорящих студентов 

 
Отличительные особенности 

грамматики Типичные ошибки 
Русский язык Туркменский 

язык 
1. Грамматической 
категорией 
владеют 
существительные, 
прилагательные, 
числительные, 
некоторые 
местоимения, 
определённые 
глагольные формы 

Нет 
грамматического 
рода. 
Биологический 
род представлен 
мужским и 
женским 

1) употребление преимущественно 
форм мужского рода (Это мой 
сестра. Сельда приготовил завтрак. 
Мама сейчас занят.); 
2) немотивированное 
распределение по родам 
существительных (Красивый 
лошадь. Маленький дверь.); 
3) ошибочное определение рода 
существительных с нулевым 
окончанием в форме родительного 
падежа множественного числа (На 
столе лежит новый книга. Амангуль 
дала мне сладкий яблок); 
4) существительные на –мя 
воспринимаются как слова 
женского рода (Я хорошо провёл 
свободная время. У тебя очень 
красивая имя). 

2 Главное слово с 
зависимым, 
выраженным 
прилагательным, 
порядковым 
числительным, 
притяжательным 
или указательным 
местоимением, 
соединено связью 
согласования. 

Связь слов в 
словосочетаниях 
только 
примыкание и 
управление. 

1) по аналогии с туркменским 
языком прилагательное, порядковое 
числительное, притяжательное и 
указательное местоимение 
остаются неизменными (Первый 
общежитие находится на улице 
Убаревича. Мой глаза очень 
устали.) 

3. Форма 
множественного 
числа 
образовывается 
при помощи 
флексий –ы/-и 

Форма 
множественного 
числа 
образовывается 
при помощи 
аффиксов -lar/-ler 

1) ошибочное образование форм 
множественного числа от 
существительных среднего рода (В 
нашей комнате большие окны 
(penjirler). У меня есть браты 
(doganlar)); 
2) ошибочное употребление 
существительных, имеющих только 
форму множественного числа 
(Скоро будут каникул (dynç alyş). Я 
хорошо играю в шахмат (küşt)); 
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3) ошибочное употребление 
существительных, имеющих только 
форму единственного числа 
(Одежды (eşikler) висит в шкафу. 
Обуви (kowuşler) стоит в полке.); 
4) ошибочное употребление 
существительных, в которых 
образование форм множественного 
числа связано с чередованием 
звуков (У меня есть отличные 
други. У тебя красивые глазы.); 
5) ошибочное употребление 
супплетивных форм (У меня есть 
ребёнки. На площади собрались 
человеки). 

4. Использование 
предлогов в 
косвенных 
падежах 

Отсутствие 
предлогов. 
Замена системой 
аффиксов 
(послеслогов) 
пятого 
туркменского 
падежа -da/-de. 

1) ошибочное употребление 
предлогов в/на, выражающих 
пространственные отношения 
(Ахмед был в рынке (bazarda). Мы 
были на театре (teatrda).); 
2) пропуск предлогов при 
выражении временных отношений 
(Три часа начинается фильм. 
Следующей неделе будет зачёт.); 
3) пропуск предлогов в моделях с 
глаголом играть (Я люблю играть 
волейбол. Я умею играть гитаре.); 
4) использование предлога с при 
существительном в творительном 
падеже в значении орудия действия 
(Я люблю рисовать с простым 
карандашом. Надо открыть дверь с 
эти ключом.). 

5. Совершенный и 
несовершенный 
вид глаголов 
образуются путём 
добавления 
приставок,  

Совершенный и 
несовершенный 
вид глаголов 
образуются при 
помощи 
вспомогательны
х глаголов. 

Неправильное употребление 
глаголов совершенного и 
несовершенного вида (Вепа весь 
день прочитал книгу. Вчера Али 
встречал на улице своего 
однокурсника) 

6. Прилагательные 
изменяются, а 
наречия – 
неизменная 
грамматическая 
категория. 

Прилагательные 
являются 
неизменной 
грамматической 
категорией. 

Смешение качественных 
прилагательных и наречий (Мы 
смотрели интересно фильм. Это 
очень интересный.) 

7. Собирательные 
числительные 

Отсутствие 
ограничений в 

Ошибочное образование 
конструкций с собирательными 
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употребляются 
вместе: с 
существительным
и, обозначающими 
лиц мужского 
пола, детей, 
детёнышей 
животных; с 
существительным
и, 
употребляющимис
я только во 
множественном 
числе; с личными 
местоимениями; с 
существительным
и, обозначающие 
«пару». 

образовании 
словосочетаний с 
собирательными 
числительными 

числительными (В библиотеке Али 
взял трое словарей. В парке гуляли 
двое девочек.) 

8. В 
повествовательно
м предложении 
подлежащее и 
дополнение 
обычно находится 
впереди 
сказуемого. 
 

Глагол-
сказуемое стоит 
в конце, а 
дополнение и 
обстоятельство 
после 
подлежащего 

Ошибочное построение 
предложений (Я с подругой 
разговариваю. Им новый фильм 
понравился.) 

9. Глагол-связка 
есть обычно 
находится перед 
сказуемым. 

Глагол-связка 
есть должна 
находиться в 
конце 
предложения. 

Ошибочное построение 
предложений (Сегодня у нас три 
пары есть. Завтра у меня свободное 
время есть.) 

10. 
Вопросительное 
слово при 
конструировании 
частного вопроса 
стоит на первом 
месте. 

Вопросительное 
слово при 
конструировани
и ИК-2 может 
стоять или в 
конце, или в 
середине 
предложения. 

Ошибочное построение частного 
вопроса (ИК-2) (Она какие фильмы 
любит? Мама где была?) 

 
В отличие от русского языка в туркменском языке нет грамматической  

категории рода, только у отдельных терминов родства и в названиях 
животных видно различие биологического пола, показанное лексическим 
путём (dayy – дядя, dayza – тётя; okuz – бык, sygyr – корова). А в русском 
языке грамматической категорией рода владеют имена существительные, 
прилагательные, числительные, некоторые разряды местоимений, 
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определённые глагольные формы (прошедшее время, сослагательное 
наклонение, причастие). По этой причине от правильного определения 
рода существительного зависит и правильное усвоение 
туркменоговорящими студентами целого ряда особенностей русской 
грамматики. [1; 3; 4].  

Среди существительных в туркменском языке встречаются 
заимствованные, которые при помощи концевых формантов отличают 
существительные женского и мужского рода (mugallym – преподаватель, 
mugallyma – преподавательница). Также с помощью заимствованных из 
русского языка аффиксов различаются мужские и женские фамилии 
(Гурбанов – Гурбанова, Чарыев – Чарыева). 

Тем не менее все эти факты составляют особенность лексики русского 
языка и не отражаются на морфологическом и синтаксическом уровнях. 
Деление слов на мужской и женский роды в понимании 
туркменоговорящих студентов связано обычно с биологическим полом, а 
принципы определения рода слов, которые обозначают неодушевлённые 
предметы, понятия, представления, воспринимаются студентами-
иностранцами трудно. Это связано с лингвистической природой категории 
рода и в самом русском языке. [4]. 

Беспричинность распределения существительных по родам, усиливая 
отсутствием грамматической категории рода и неизменяемостью имен 
прилагательных в туркменском языке, вызывает появление ошибок в 
согласовании определения с определяемым словом в роде. Слова женского 
и среднего родов туркменоговорящие студенты в русской речи относят 
обычно к мужскому роду (интересный книга, красивый подруга, вкусный 
яблоко, дорогая автомобиль). Существительные женского рода на мягкий 
согласный и шипящие так же воспринимаются туркменоговорящими 
студентами как слова мужского рода (большой тетрадь, удобный кровать, 
тёмный ночь). 

Существительные среднего рода на –мя туркменскими студентами 
воспринимаются как слова женского рода на –а/-я. Особенно часто 
допускаются ошибки в процессе восприятия слов женского рода, 
оканчивающихся на безударный а. Они воспринимаются 
туркменоговорящими студентами как слова мужского рода. Например: 
свежий газет, минута пролетел. Это объясняется тем, что в туркменском 
языке встречаются заимствованные слова с усеченными окончаниями и 
являются литературной нормой. Например: anket, sigaret, gazet. [3]. 

В разговорной речи туркмен распространено употребление слов с 
усечением последней гласной. Например: aptek, kvartir, komnat. Это часто 
переносится туркменоговорящими студентами в русскую речь Восприятие 
существительных других родов как слов мужского рода, которые 
преобладают в речи туркмен, отражаются на согласовании их не только с 
именами прилагательными, но и с числительными, местоимениями и 
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глаголами. Например: один книга, пятый квартира, твой кровать, чей 
книга, машина уехал. 

Образование формы множественного числа в русском и туркменском 
языках различно, что вызывает определённые трудности в процессе 
обучения туркменоговорящих студентов неродному языку. В туркменском 
языке форма множественного числа у существительных и у глаголов (в 
личных окончаниях) образовывается с помощью аффиксов -lar/-ler. А в 
русском языке у существительных формы множественного числа 
образуются при помощи аффиксов -ы/-и, -а/-я, реже –ат/-ят, -ен, -ес. 
Например: шкаф – шкафы, карандаш – карандаши, дом – дома, небо – 
небеса. А так же формы множественного числа от существительных могут 
образовываться суплетивно (ребёнок – дети). При помощи аффиксов -ые/-
ие форма множественного числа образовывается от прилагательных, 
порядковых числительных, причастий и некоторых местоимений. Именно 
эти отличительные особенности вызывают возникновение в речи 
туркменоговорящих студентов множества ошибок. Например: мои други, 
родные браты, я купил ножниц, вкусный макарон, тёмный брюк. [1; 3]. 

Причиной возникновения интерференции является разносистемность 
русского и туркменского языков. Так каждый аффикс в русском языке 
является полифункциональным, т.к. одновременно он может выражать 
несколько грамматических значений. В туркменском языке каждый 
аффикс является носителем только одного грамматического значения. [2]. 

В русской речи туркменоговорящих студентов так же отмечается 
стремление к единообразию в системе склонения. Это наблюдается чаще 
всего в употреблении существительных родительного падежа 
множественного числа (много яблоков, много книгов), в замене окончаний 
у существительных в предложном падеже единственного числа (взять 
одежду в шкафе, стоит в угле, растёт в саде), в изменении по падежам 
несклоняемых существительных (находиться около метра, был в кине), в 
склонении женских имён и фамилий на твёрдый согласный (я жду 
Акджемалу, мы гуляли с Гульшириной).  

Возникновение ошибок такого характера связано с тем, что в русском 
языке система склонений охватывает все имена и местоимения и имеет 
большое разнообразие аффиксов, а в туркменском языке изменяются 
существительные, количественные числительные, некоторые местоимения 
и ряд субстантивированных слов, при этом все окончания отличаются 
однотипностью, допуская лишь незначительную фонетическую 
вариативность. [5]. 

В отличие от русского языка, в туркменском отсутствуют 
заимствованные слова, которые не изменяются по падежам. 

Различение названий лиц и не лиц в туркменском языке не имеет 
грамматического оформления. По этой причине возникают ошибки в 
употреблении одушевлённых и неодушевлённых существительных при 
глаголах, требующих винительного падежа. Например: ждали своего друга 
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— ждали нового года, видели красивого молодого человека – видели 
красивого дорогого автомобиля. [1; 4]. 

Таким образом, очевидно, что разносистемность русского и 
туркменского языков выступает серьёзным источником отклонений от 
норм в русской речи туркменоговорящих студентов, а частичное 
совпадение в грамматике русского и туркменского языков вызывает 
большое число ошибочных употреблений в речи иностранных студентов 
из Туркменистана. 
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